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Abstract: Abstract: This paper investigates the linguistic representation of women and men in Chinese and English. Properties of the investigation involve explorations on gender-related linguistic referential terms, gender-related syntactic structures, semantic connotations, word formations, social gender as well as idiomatic expressions and proverbs. By discussing the existing gender-related representations in the two languages, the paper points out that a lack of grammatical gender in a language does not mean that the language is gender bias free or de-communicated. The paper points out that languages such as English and Chinese, which are non-gender in grammar categories  can resort to a variety of linguistic means to construct gender asymmetry. Research on language and social practices posit that gender-related discrimination is an issue worth research attention because one’s thoughts and minds will be shaped with the language one uses or exposed to. Awareness of linguistic related representation of women and men is particularly important, especially for those who are engaged in education to have the sensitivity to make inequality lighter in educational settings. 
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1. Introduction

Many Indo-European languages and Semitic languages belong to “gender language” or “language with grammatical gender”. These languages have a large of personal nouns and have a correspondence between the feminine and the masculine gender class and the lexical specification of a noun as female-specific or male-specific. The majority of gender languages include Arabic, Danish, Dutch, French, German, Greek, Hebrew, Italian, Polish, Russian, Spanish, etc. Even though English belongs to the Indo-European language family, it has eventually lost grammatical gender (Hellinger & Bubmann, 2002, P.5); on the other hand, Chinese does not belong to Indo-European or Semitic languages and it is not a language with grammatical gender.

This topic grew out of my interest in exploring how non-gender languages express gender-related messages linguistically. My daily contact with English and Chinese as a non-native teacher of English as well as a native speaker of Chinese spurs me on to conduct the present contrastive study. It attempts to explore how a language which lacks grammatical gender communicates gender related information. An assumption is  proposed that if language is semiotic, then it must resort to a variety of linguistic means to construct gender related messages.
2. Review of the Study on Language and Gender


The study on language and gender has attracted considerable attention in the world in the past decades. The year 1975 can be regarded as a milestone to the study of language and gender in the west because in that year three important books, Language and Women’s Place by Lakoff, Language and Sex: Difference and Dominance edited by Thorne and Henley, and Male /Female Language by Key were published. Ever since then a concern over the relationship between language and gender has greatly aroused people’s interest. Plainly, there has been a general rising of consciousness about language and gender issues. Sexism is one of the major topics that have been studied since the 1970’s. In contrast to the situations in the west, research on language and gender in Chinese is insufficiently studied territory because studies focusing on gender related linguistic research did not start until about two decades ago. (Shih, 1984; Farris, 1988; Wu, 1991; Moser, 1997, Yan, 2004, Yang, 2004). Much of the illustrated materials in the area throughout are mainly from the European world. 

However, fundamental to the study is the hypothesis that the formal and functional manifestations of gender in the area of human references follow general structure and more or less similar principles. The objective of this paper is to investigate how languages lacking grammatical gender express female-specific and male-specific linguistic messages. The properties of the investigation involve explorations on gender-related linguistic referential terms, gender-related syntactic structures, semantic connotations, word formations, social gender as well as idiomatic expressions and proverbs. 
3. Gender-linked References

When people seek to bring about societal change they often focus on language practice and especially on ways of addressing or referring to people. In particular, two routine linguistic practices have been identified as unfair in English and as instances of sexism in language. It is possible in many situations to avoid referring to someone else’s race or nationality; however, it is virtually impossible to avoid categorizing people by gender. When we refer to others, we identify them as men or women. For instance, we would say she is a nurse and he is a driver to identify a person’s sex whenever a third person pronoun is used. In English, the issue that has attracted most attention is the lack of a gender-neutral, third-person singular pronoun; that is, the use of the male term he refers both to males in particular and to human beings in general, standing for the whole set (Schneider & Hacker, 1973). 

The prescription of “generic masculine” or “male generics” has long been the center of debates about linguistic sexism in English. The choice of male expressions are the normal are criticized by many feminists since such asymmetry will create impact on expectations of women and men and lead to the more frequent occurrences of corresponding male pronouns in English. 

In comparison, the third person in oral Chinese does not distinguish female from male. In Chinese character “他” (ta) in spoken discourse to refer to both women and men. The absence of a masculine generic “he” in oral Chinese does not suggest that Chinese “generic he” is not problematic. The lack of grammatical gender in spoken discourse does not mean that gender-related discrimination is lighter in Chinese. What are possible ways of expressing female-specific or gender-indefinite personal reference in Chinese? 
4. Gender-related Lexical and Syntactic Formation
 4.1 Word Formation of Female Words in English  

Word-formation is a particularly sensitive area in which gender may be communicated. In languages, with or without grammatical gender, processes of derivation and compounding have an important function in the formation of gendered personal nouns, in the creation and use of new feminine/female occupational terms. Look at the derivation of the female terms below.
	Male Terms

actor

god

governor

host

prince

steward
	Female Terms

actress

goddess

governess

hostess

princess

stewardess




A striking fact about the asymmetry in English is its marked and unmarked terms of nouns. It is noted that all the female terms are created by adding a specific suffix -ess to the male ones. The terms on the left are unmarked terms because they can also refer to female counterparts but the terms on the right are formally marked as feminine terms, which are derived from their corresponding male terms and are restricted to refer to females only. In addition, the feminine terms do not just refer the opposite sex of the referent but also differ from the masculine terms in other respects:
· The feminine suffix -ess may simply signal that the word refers to a female or it may mean "wife of ".

· The unmarked form can refer to men or human beings in general. The marked form is restricted to women.

The feminine suffix -ess may have additional connotations, often associated with negative meanings.  Manageress, for example, seems to have connotations of lower status: one could be the manageress of a launderette or a cake shop, but probable not of a very important unit or company. Fortunately, this word is rarely used today. It has been mainly used in the past.  
4.2 Chinese Characters with Female Radical 
Many characters in Chinese are formulated by compounding graphs with radical. The female radical “女” nu (female) is a salient example that has been identified with covert sexism. Take the modern Chinese dictionary “Xin Hua Dictionary”, for example, which has 178 characters formed with the female radical with other graphs. These characters can be grouped into four major semantic categories. One group expresses kinship relations, such as 妈 ma (mother), 姑gu (aunt), 婶 shen (aunt), 嫂 sao (sister-in-law) and so on. The second group is used as family names like 姜 jiang, 晏 yan, 姚 yao, which have been inherited from the ancient family names in matriarchal societies. The third group has salient gender-directed connotations referring to quality associated with female beauty such as 妩媚(lovely, charming (of a woman), 娇娆(enchantingly beautiful), 婵娟( lovely, beautiful  of a woman), 娈, 娴(refined, elegant of a woman), 婀娜( lithe and graceful of a woman’s carriage), 妍(beautiful), 姹(beautiful), 婷,(graceful) 媛( a beautiful woman), 妙(young and beautiful). The fourth group has associations with negative connotations such as 妖yao, general means “evil; promiscuous (usually of women). 嫌( dislike, suspicion) 嫉妒(be jealous); 要(force, coerce), 嫚(scorn, humiliate), to name just a few. 
By counting the number of words in Group 3 and Group 4, among the 178 characters in the Xinhua Dictionary, over 30 of them are linked with distasteful associations, and over 30 other characters are associated with positive connotations. The criterion of classifying them into negative or positive categories is based on two aspects: first, on the explanation offered for the individual entries in the dictionary; second, on the bound phrases, where the female radical character is part of the component word. Take the character 妖yao, as an example, it generally means “evil; promiscuous (usually of women)”. Under its entry 14 bound phases are listed:
	妖魔鬼怪 (demons and ghosts)， 
妖风 (evil wind)， 
妖精(evil spirit)， 
妖孽 (a person associated with evil or misfortune)， 
妖言(fallacy)， 

	妖娆( charming and betwitching)
妖道 (witch) ,
妖媚(seductively charming), 
    妖氛( evil influence) 
    妖艳(seductive)


 There are more bounded phases in which female radical is a component always contain derogatory connotations.
	    奸淫（illicit sexual relation）, 
    奸猾( treacherous), 
    奸笑(sinister smile), 
    奸贼(traitor), 
    奸计( an evil plot); 
耍流氓(behave like a hoodlum)，
耍手腕（play tricks）,   
耍赖 （act shamelessly）, 
耍嘴皮子（be a sick talker）

	    嫌恶 (detest, loathe), 
嫌疑犯(suspect); 
嫉妒(be jealous); 
奴颜媚骨（bowing and scraping sycophancy and        obsequiousness），
奴颜婢 （subservient, servile）;
妄下雌雄 (make irresponsible comments) ,
妄自尊大( have too high an opinion of oneself), 
贪婪(greedy), 


The fact that more than one-sixth of Chinese female compound words are associated with negative meanings and no similar words contain the graph 男 (nan) “male’ bears such negativity.  The other one-sixth of words containing female signific though do not connote overt negativity, a careful examination reveals that all those seemingly positively-associated characters containing female signific words are associated with qualities and traits required specifically for women’s cultivation. These stereotypical feminine traits and specific feminine norms, expectations and requirements for the female members indicates a phenomenon where sexist asymmetry comes from different dimensions and is always covert in a male-dominated hierarchical society.

4.3 Gender-related Order in Bound Phases

The arrangement of male and female syntactic ordering, in many cases, is often fixed in Chinese. Chinese syntax provides an interesting illustration of the archaic hierarchical attitudes that have become embedded in word order constraints for Chinese spoken and written language. This syntactic rule requires that gender-specific words be ordered within noun phrases so that the male-gendered constituent precedes the female gendered constituent. Look at the following examples. 
	男女 (nannu)
	men and women

	父母 (fumu)
	father and mother

	兄弟姐妹(xiongdi jiemei)
	Brothers and sisters

	儿女 (nuer)
	son and daughter

	夫妻 (fuqi)
	Husband and wife

	乾坤
 (qiankun) 
	male and female

	太阳月亮
 (taiyang yueliang)
	sun and moon



To reverse the prescribed order and place female ahead of male in the above phrases  would render the phrases very odd, or even wrong to native speakers of the language. Consider the sample noun phase 男女 (nannu), men and women, for example, if the prescribed order is reversed, the phase is not correct Chinese. In addition, if you change the order of the noun phrase 儿女ernu (sons and daughters) into女儿 nuer (daughter), the meaning is definitely altered. The former expression refers to both male and female off-springs but the latter expression refers to female ones only. Again, if you change the order of the two characters 父母 fumu (father and mother) into母父 mufu (mother and father), the term sounds ungrammatical. The Modern Chinese Dictionary does not have such a noun phrase as an entry. Interestingly, if we put the above set phases in reversed order in English, it is acceptable.


This linguistic category of gender-related ordering is distinguished by Whorf (1956) as covert linguistic category. Farris (1988) was the first to target the covert sexist categories in Chinese. He noted that such gender asymmetry of dyads would encourage sexism in language, relegating women to a sort of secondary position.

 A notable exception to the above noun phase constraint rule is the term 阴阳 (yingyang), 雌雄(cixiong) “female and male” . It may be possible that both prosody and semantic converge in supporting the gender-sensitive arrangement of noun constituents, which may be useful in accounting for rare exceptions like the examples above.  

Given the longstanding feudalism in Chinese history and male-priority and female-subordinate culture, it is not surprising to find Chinese, in a way, is stricter with the male and female ordering. Besides gender-related discrimination associated with the set phases above, the male and female ordering convention is tracked in Chinese idioms. The following examples below are cited to illustrate the point: 郎才女貌 (The man is talented and the women beautiful); 夫荣妻贵 (The husband is glorious and the wife honored); 才子佳人 (The man is talented and the lady beautiful);夫唱父随 (The husband sings and the wife in company）; 男盗女娼 （The man is robber, and the woman is prostitute）; 龙飞凤舞 （The dragon flies and the phoenix dances.）
.

4.4 Derogation of Feminine Words


Nouns in language are seen as labeling words, with the notion that things exist prior to their needing a name. There are many pairs of masculine and feminine words in English. In theory, these words have equivalent meanings. It is interesting to note that these assumed equivalent words referring to men and women do not actually have the same connotations despite their original meanings. Language can be said to convey predetermined and rather stable attitudes towards either sex. It is a widely spread cross-cultural phenomenon that words related to men, men's occupations and the like remain relatively stable in their meanings for centuries whereas those denoting women and their world have become worse in quality. Such asymmetry is shown in the process of feminine words becoming derogative. The feminine member of the pair invariably denotes a concept evaluated as negative or inferior.
  
It is noted that where there are gender-distinct asymmetric pairs of words, it is always the masculine terms symbolizing positive force and the feminine terms denoting triviality and enjoying lower status or even conveying unfavorable associations. The following pairs of female and male words carry different notation and associations.  

	governor:


	A person who governs a state.

	governess:
	A woman at the head of a household or family or takes care of children.

	master:
	A man who has authority and control over someone or important fields.  

	mistress:

	a woman who lives with a man as if she were his wife or is 
kept by him and visited for the purpose of conducting a sexual relationship.

	major:
	an army officer of medium rank

	majorette:
	A girl who marches at the front of a musical bank in a procession

	Steward
	A male airline worker but can also be a person who is responsible for administration in schools, hospitals.

	Stewardess
	A female airline worker



Paired words are originally intended to contrast with each other in sex of referents but actually they are contrasted in other ways too. For example, 鳏夫 guanfu(widower), 寡妇 guafu(widow). A Chinese saying goes “寡妇门前是非多” guafu menqian shifei du (A widow is likely to have affairs）reveals the same gender asymmetry because we do not have a similar saying about widowers. McCormick in the Encyclopedia of Language and  Linguistics (1994) argued that language as such indicated a problematic general tendency to see women (but not men) primarily as objects of sexual attention, a tendency that made it difficult for other aspects of women’s traits to emerge and develop. This kind of linguistic representation will result in a tendency to make it more difficult for women to develop other aspects equally as men in society. 
Muriel Schulz (1975) called this process as “semantic derogation”. Spender (1980:22-23) gave a typical example of the English word tart which has gone semantic changes. The word originally referred to a small pie or pastry. It was first applied to a young woman as a term of love. Later on it changed to mean young women, who were sexually desirable; then it referred to women who were careless in their morals, and finally, it changed to mean women of the street.  The Chinese term 小姐 Xiaojie, (Miss）has undergone semantic derogation in a similar way. Nowadays, one must be cautious when the term Xiaojie is applied to refer to a young female for fear of misunderstanding or offending the addressee, because the term may be associated with a young woman who provides immoral service in return for money. Thus, on occasion, a waitress prefers to be addressed with alternatives other than Xiaojie, in order to eradicate any association with immoral services. Obviously, words referring to females have been changed to be associated with derogatory connotation regardless of different cultural context. 
5. Social Gender

 Social gender is a category that refers to the socially imposed dichotomy of masculine and feminine roles and character traits (Kramarae & Treichler, 1985, P.173). An illustration of social gender in English is the fact that many higher-status occupational terms such as lawyer, surgeon, scientist, professor will frequently be pronominalized by the male-specific pronoun “he” in contexts where referential gender is either not known or irrelevant. On the other hand, low-status occupational titles such as nurse, secretary, will often be followed by her. Similarly, in Chinese we presuppose high status occupations of social gender are males. Thus we refer to 女医生 nu yisheng (female doctor), 女博士 nu (boshi; female Ph. D), 女记者 nu jizhe (female journalist) 女强人 nu qiangren (female strongperson ), 女市长 nu shizhang (female major) 女法官 nu faguan; (female judge） and many more occupations. In contrast, if the gender of a minister, a Ph.D, a journalist, a major or judge is male, no gender-related modifier “男” {nan, male} is added to the professional term.

Social gender has to do with stereotypical assumptions about what are appropriate social roles for women and men. This phenomenon however is changing. Moser (1997) noted that the Chinese word processor is gender-biased in relation to social gender. He cited an example from the software in the word processor. When the user entered a given character, in the character winder would automatically appear a list of words and compounds associated with the character. He cites the examples of 男 nan (male) and 女nu (female) , when the character 男 nan (male) is selected, there automatically pops up a set of characters that could follow it to form compounds: as in the compound 男人 nanren (man), 男子汉 nanzihan,  (man/male) and so on, with only nine items altogether. In contrast, following the character 女nu (female), a much longer list, which amounts to as many as 46 compounds , including女神nushen (goddess）, 女工 nugong (female worker）, 女干部 nu ganbu (female carder)，女兵 nubing (female soldier) and so on. However this situation has been changed. I have checked these two words in the word processors and find the number of compound phases is much more balanced with 21 for man-compounds and 24 for women-compounds.
6. Gender-related images 

6.1 Address Forms 

  
 Asymmetry in address forms is one of the salient ways of reflecting social hierarchy discrimination. As we know, in English-speaking speech communities, there is only one term Mr. for men but two traditional terms of address Mrs. or Miss for women, which reveal their marital status. Although in oral discourse, the third person of generic term has only one term “Ta” for both males and females in Chinese, this does not suggest that gender discrimination is lessened. As we all know, the accepted asymmetric naming convention in English and Chinese is for women to continue to adopt their husbands' names after marriage. Changes in address practice may be indicative of underlying changes in the social relationships between women and men. This asymmetric phenomenon has been changed since the foundation of the PRC.  However, in rural areas or special districts like Hong Kong, Taiwan at present, such an addressing convention is still very popular. By changing women’s last names in address forms, women are denied an autonomous existence but are distinguished based on their marital status. In addition, it is most common for children to take the last name of the father. 

Asymmetry exists in addressing practice even when both women and men enjoy the similar status. Wolfson (1989) reported a study conducted by his students on how male and female professors were referred to by secretaries and other staff in a large northeastern university in the US. The study found that secretaries used title and last name for male faculty or even young male faculty but first name for female faculty in most cases. However, contrasting to the previous research findings drawn from a northern university in US, opposite findings are drawn from an investigation by the writer about the address forms used by public servants in Beijing (Yan, 2002). The survey finds female public servants at the ministries of the center government prefer to use more formal address forms, and they prefer to be addressed by more formal forms by their colleagues, where age and rank were similar. The study points out that there is a strong correlation between gender and address forms employed by civil servants in this particular Chinese speech community. The quantitative information in the analysis provides an impression that women in the administrative section enjoy as much status as their male counterparts. Given the current situation of women’s status in Chinese society, however, this supposition may not be true. Some statistical reports indicate that the number of men in more powerful positions is much greater than that of women in almost all occupations and professions. For example, there are only 21.8 % of female representatives for the Ninth National People’ Congress in China. The number of female civil servants is not only very small, the number of female leaders on the decision-making level is even fewer. Therefore, it can be argued where age and rank are similar, asymmetry in forms of address may be accounted for female uncertainty about their position or impact from workplace. This accounts for the more formal address forms used by and for female public servants in institutional settings. It can be argued that the practice of overt politeness in the use of address form in the specific context carries a kind of covert sexism by nature.
6.2 Idiomatic Expressions and Proverbs
Metaphors, which are used to describe only women, both in Chinese and English, have negative sexual and moral overtones which are not found for corresponding male terms. Women are called birds, chicks and kittens when they are young and attractive, but when they are old, they may be called cows, dogs, pigs and even horses. This message of numerous idiomatic expressions and proverbs can be found cross-culturally in Chinese. A Chinese dictionary, Synonymy Dictionary, ( Mei Jiaju et al., 1983, P.27) is examined in terms of sexually promiscuous entries. Surprisingly the analysis finds that the number of terms referring to sexually promiscuous women amounts to as many as to 33 under the entry “Promiscuous Persons”, but far fewer pejorative terms exist for men. In contrast, only 5 terms for sexually promiscuous men
 are identified. In addition, the dictionary has other four gender-specific abusive terms: 贱人(jianren, a humble person) 祸水(heshui, evil water ), 雌老虎(chi laohu, female tiger), 河东狮子(hedong shizi, Hedong tiger),  which are used to refer to women but there are no equivalent terms referring to males that can be identified in the same dictionary. This means that when we speak, we do not just utter linguistically but speak culturally and ideologically too. Such frozen expressions embody fundamental collective beliefs and stereotypes, which are available for continued practices of communicating gender. 

Since language provides us with rich linguistic data for the study of the cultural beliefs and social values of society. Entries selected in the Chinese dictionary in way reflect culturally laden views and beliefs. In passing it is interesting to present a class survey once conduct by the writer in her class. She used her workplace as a testing site by asking subjects to write at least two gender-related proverbs or fixed expressions relating to women and men instinctively without a moment’s thought. The survey consists of 42 subjects, with two thirds of the number are females. It turned out that a total number of 90 idiomatic expressions, proverbs and frozen folk sayings were written down with a rich and diversified content. I select those that were repeatedly cited by many people. The results demonstrate interesting patterns. Let us look at the following list.
	Sayings cited by more than 3 students
	Frequency
	 %

	A. 女子无才便是德 (Women’s virtue lies in their lack of talent.)

	21
	55%

	B. 天下最毒妇人心 (Women are most evil in the world.)

	9
	21%

	C. 唯女子小人难养也(Only women and petty men are difficult to deal with.) 
	8
	20%

	D. 红颜祸水 (Women are the source of trouble.)


	5
	12%

	E. 男主外，女主内 (Men in charge of outside affairs while women in charge of household duties.) 

	5
	12%

	F. 男儿当自强 (Men should be responsible for their own cultivation.)

	5
	12%

	G. 好男不跟女斗 (Men will not dispute with women.) 

	4
	10%



	H. 男盗女娼 (The man is robber, the woman prostitute.)
	4
	10%



	I. 男尊女卑( The man is noble, the woman is humble.)
	4
	10%



	J. 不到长城非好汉( You will not be a man unless you have been to the top of the Great Wall. ) 
	4
	10%





The items in the list are cited by more than three subjects. Among them 4 items A, B, C, D are depictions of women only, two items F, J, portray men only, and the remaining 4 items E, G, H, I depict both men and women. If you compare the two sets of sayings, which refer to men and women respectively, you may find that the expressions portraying men emphasize positive images of men or the necessity of male dominance over women. By contrast, those portraying women depict negative images of the sex. Expressions that  involve both sexes always present two dyadic pictures. Men in the proverbial expressions are emphasized for their power over their counterparts. Women as a group obviously become a marked category, and are subject to humble and lower social positions. It is salient in the survey that the percentages over 20% selected by the subjects are Items A, B, and C, which demean women. Obviously, gender-related proverbs do echo the dominant social rules and norms concerning behaviors and roles of men and women in a male-dominant society. 


One fact about the background of those subjects in the class survey should be pointed out: two thirds of the subjects were female students from a famous university in China. Given their educational backgrounds and their relatively high social status in the current Chinese society, the finding in a way reflects and recaptures Chinese cultural paradigms of gender relations and appear to reaffirm a gender-related social and cultural hierarchy in a patriarchal society. The findings drawn from the survey suggest that gender prejudice is obvious. 
8. Conclusion

This paper investigates the linguistic representation of women and men in English and Chinese. Through discussing the existing gender-related representation in the two languages, the paper points out though Chinese and English both lack of grammatical gender, it does not mean that gender in the large sense cannot be communicated. The analysis has documented many other categories which express gender related messages that could be expressed by means of various other devices. Thus languages with a lack of noun classification, such as English and Chinese, can resort to a variety of linguistic means to construct gender asymmetry. The paper points out that linguistic biases that constitute a male-oriented view of the world will encourage gender unfairness and place women in a disadvantaged position. Such linguistic discrimination is harmful because gender-related discriminated terms, gender asymmetric representations may perpetuate stereotyped roles and reinforce biased views and attitudes towards women. As teachers of language, one of feasibility to eradicate gender-related bias in the first place is to lead action in our professional environment (Sunderland, 1994) if we cannot eradicate sexism at a blow. 
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Notes:






� 	"Qian" symbolizes male while "kun" female respectively.


� 	The sun symbolizes male while the moon female respectively.


� 	The dragon symbolizes the male, and the phoenix the female.


� 	The definitions of the words are taken from the The Advanced Learner's Dictionary of the Current English and Longman Dictionary.
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